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@ y Vocabulary Work

Work on the following words and phrases and write the translated version in the space
provided:

humanity knows no divisions

Sierra Leone

Amazon rainforest
Butterfly Effect
for better or for worse

untold harm
The Qur’an
the Torah




Christian Gospel
Hindus
Governance

the dispossessed

this divide

fettered

freedom of religion, of

expression, of assembly
this era of global challenges
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Text for Interpretation

Your Majesties, Your Royal Highnesses, Excellencies, !

Members of the Norwegian Nobel Committee, Ladies and Gentlemen,

Today, in Afghanistan, a girl will be born. Her mother will hold her and feed her, comfort her
and care for her - just as any mother would anywhére in the world. In these most basic acts of

human nature, humanity knows no divisions. 2 But to be born a girl in today’s Afghanistan is to
begin life centuries away from the prosperity that one small part of humanity has achieved. It is to
live under conditions that many of us in this hall would consider inhuman.//

I'speak of a girl in Afghanistan, but I might equally well have mentioned a baby boy or girl in
Sierra Leone. No one today is unaware of this divide between the world’s rich and poor. No one
today can claim ignorance of the cost that this divide imposes on the poor and dispossessed who are
no less deserving of human dignity, fundamental freedoms, security, food and education than any
of us.> The cost, however, is not borne by them alone. Ultimately, it is borne by all of us — North
and South, rich and poor, men and women of all races and religions. //

Today’s real borders are not between nations, but between powerful and powerless, free and
fettered, privileged and humiliated. Today, no walls can separate humanitarian or human rights
crises in one part of the world from national security crises in another. //

Scientists tell us that the world of nature is so small and interdependent that a butterfly flap-
ping its wings in the Amazon rainforest can generate a violent storm on the other side of the earth.
*This principle is known as the “Butterfly Effect.” Today, we realize, perhaps more than ever, that
the world of human activity also has its own “Butterfly Effect” — for better or for worse.’ //
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Distinguished guests,

The idea that there is one people in possession of the truth, one answer to the world’s ills, or
one solution to humanity’s needs, has done untold harm throughout history — especially in the last
century.® Today, however, even amidst continuing ethnic conflict around the world, there is a grow-
ing understanding that human diversity is both the reality that makes dialogue necessary, and the
very basis for that dialogue.” / )

We understand, as never before,? that each of us is fully worthy of the respect and dignity
essential to our common humanity. We recognize that we are the products of many cultures, tradi-
tions and memories; that mutual respect allows us to study and learn from other cultures; and that
we gain strength by combining the foreign with the familiar. //

In every great faith and tradition one can find the values of tolerance and mutual understanding.
The Qur’an, for example, tells us that “We created you from a single pair of male and female and
made you into nations and tribes, that you may know each other.” In the Jewish tradition, the
injunction to “love thy neighbor as thyself,” is considered to be the very essence of the Torah. //

This thought is reflected in the Christian Gospel, which also teaches us to love our enemies and
pray for those who wish to persecute us. Hindus are taught that “truth is one, the sages give it
various names.” And in the Buddhist tradition, individuals are urged to act with compassion in
every facet of life. //

Each of us has the right to take pride in our particular faith or heritage. But the notion that what

is ours is-necessarily in conflict with what is theirs is both false and dangerous. It has resuited in
endless enmity and conflict, leading men to commit the greatest of crimes in the name of a higher
power. // 5 ,
It need not be so. People of different religions and cultures live side by side in almost every
part of the world, and most of us have overlapping identities which unite us with very different
groups. We can love what we are, without hating what — and who — we are not. We can thrive in
our own tradition, even as we learn from others, and come to respect their teachings. //

This will not be possible, however, without freedom of religion, of expression, of assembly, and
basic equality under the law. Indeed, the lesson of the past century has been that where the dignity of
the individual has been trampled or threatened — where citizens have not enjoyed the basic right to
choose their government, or the right to change it regularly — conflict has too often followed, with
innocent civilians paying the price, in lives cut short and communities destroyed.’ //

The obstacles to democracy have little to do with culture or religion, and much more to do with
the desire of those in power to maintain their position at any cost. This is neither a new phenomenon
nor one confined to any particular part of the world. People of all cultures value their freedom of
choice, and feel the need to have a say in decisions affecting their lives. /




